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In the days of yore, at the
beginning of creation a great battle
took place between gods under the
command of the god of heavens Indra
and demons, known also as asuras,

commanded by Bali Maharaja.

Gods are also known as devas or
suras, and they live in higher
heavenly planetary systems. It is
said that the surface of the Earth is
positioned in the middle of the
planetary systems. Above it there are
seven higher systems and below it
there are seven lower planetary
systems. The lower systems are
inhabited by the asuras. Both, the
devas and the asuras, since time
with
domination over the

immemorial compete each
other for

universe.

The gods were losing the battle
weakened by strong attack on their
enemy’s part. It was a result of the
curse thrown on the heavens’ king
Indra by a great sage Durvasa.

One day Indra surrounded by his
ministers was proudly touring his
premises. He looked like the moon
stars. His

shining amongst the

W zamierzchtych czasach, w
poczatkowym  okresie  istnienia
$wiata, miatla miejsce potezna bitwa
mi¢dzy bogami dowodzonymi przez
krola niebios Indr¢ a demonami,
zZwanymi rowniez asurami, na czele z

ich przyw6dca maharadza Balim.

Bogowie sg okreslani takze jako
dewowie lub surowie, zamieszkuja
niebianskie,

wyzsze systemy

planetarne. Mowi sig¢, ze
powierzchnia Ziemi stanowi $rodek
tego  systemu. Powyzej  jest
usytuowanych siedem wyzszych, a
ponizej siedem nizszych planet.
Dolne

zamieszkiwane przez asurow. Obie

systemy  planetarne  sg
nacje od niepami¢tnych czasow
konkuruja ze sobg o dominacj¢ we

wszechswiecie.

Bogowie  przegrywali, oslabieni
silnymi atakami przeciwnika. Miato
to zwigzek z klatwa rzucong przez
wielkiego medrca Durwase na Indre,
wladce niebios.

Pewnego razu Indra, otoczony
przez ministrow, dumnie objezdzat
swoje posiadtosci. Wygladal niczym
ksiezyc posréd gwiazd. Poddani,
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subjects were greeting him cheerfully
standing along colourfully decorated
wide avenues. All around melodious
music resounded. In front of the royal
procession heavenly dancers were
dancing. Everywhere there were flags
fluttering in the wind and gentle
breeze carried up ribbons and flower
petals. At one point around the royal
procession appeared a travelling
pilgrim, sage Durvasa. Seeing the
opulence of the king he offered him a
magical

garland  which  brings

happiness and  wealth. Indra,
somewhat recklessly and somewhat
out of pride, hung that extraordinary
gift on one of the tusks of the elephant
he was grandly riding. When the giant
beast was struck by the heady scent of
the flower garland, it grabbed it with
its trunk. Few seconds later the sage’s
present was thrown down to the
ground and crushed under the massive
feet of the elephant.

‘What

king?"”,

have you just done,
shouted the “This
magical garland that had been offered

sage.

to me by the heavenly damsels, was
the abode of the goddess of fortune
and wealth. The one who was in
possession of this garland attracted

stojac  wzdtuz kolorowo udekoro-
wanych, szerokich alei, witali go
Dookota
melodyjna muzyka.

rozbrzmiewala
Przed krole-
wskim orszakiem tanczyly niebia-

radosnie.

nskie tancerki. Wszgdzie powiewaty
choragiewki, a lekki wiaterek unosit
rzucane wstazki i platki kwiatow. W
pewnym momencie W  poblizu
krolewskiego orszaku pojawit sie
podrozujacy pielgrzym—medrzec
Durwasa. Widzac wspaniato$¢ krola,
podarowal mu magiczng girlandg,
ktoéra przynosita szcze$cie i boga-
ctwo. Indra, troch¢ nicopatrznie,
trochg z powodu dumy, zawiesit
niezwykly podarunek na ktach stonia,
Gdy

potezne zwierz¢ poczulo odurzajacy

na ktorym dostojnie jechat.
zapach unoszacy si¢ z girlandy
kwiatow, chwycilo ja traba. W chwile
potem prezent medrca znalazt si¢ na
ziemi i zostal zgnieciony pod masy-
wnymi nogami stonia.

krolu?! —

wykrzyknat medrzec. — Ta magiczna

— Co ty zrobites,

girlanda, ktora ofiarowaty mi nimfy

niebianskie, byla siedzibg bogini
szczeScia 1 bogactwa. Ten, kto ja
posiadat, przyciagat wszelka
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all auspiciousness, and you king, you
have just tossed it away. It is just like
you would toss away happiness and
prosperity! And that means that soon

you will lose them!’

Despite of relentless fight,
Indra’s army suffered defeat after
defeat, as if the fortune had left
them. Regardless of desperate
efforts, the king of heavens lost his
army. It seemed that Bali Maharaja
would take over his entire kingdom

and in that way lose his all wealth.

pomyslnosé, a ty, krolu, odrzucites ja.
To tak, jakby$ odrzucit szczgsdcie i
bogactwo! A to oznacza, ze niedtugo

je stracisz!

Pomimo zacigtej walki wojska
Indry ponosity wiec klegske za kleska,
tak jakby opuscito je szczgscie. Mimo
krol
niebios tracit swoja armig¢. Zanosito

pelych desperacji  dziatan
si¢ na to, ze maharadza Bali zajmie
cate jego krolestwo i w ten sposob
Indra bogactwo.

straci  swoje
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